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Overenskomst, som er eller 
måtte blive indgået mellem 
de nordiske lande om sam- 
ordning af rettigheder ind- 
tjent i de statslige pensions- 
ordninger, skal også gælde 
for de ansatte ved sekreta- 
riaterne, der har pensionsret- 
tigheder i de nordiske lande, 
som har tiltrådt overens- 
komsten. 

De ansattes ret til sociale 
ydelser reguleres ved kon- 
ventionen af 15. september 
1955, med senere ændringer, 
mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 
social tryghed. 

Artikel 13. 
Om de ansattes retlige stil- 

ling gælder i øvrigt det som 
ansættelsesaftalen bestemmer 
eller Ministerrådet fastsætter. 

Artikel 14. 
Til behandling af tvister 

om fortolkningen eller an- 
vendelsen af en ansættelses- 
aftale oprettes et voldgifts- 
nævn på fem medlemmer, af 
hvilke hvert land udnævner 
ét. 

Ministerrådet fastsætter 
godtgørelse til nævnets med- 
lemmer. 

Voldgiftsnævnet fastsætter 
selv sine procedureregler. 

Slutbesternrnelser. 

Artikel 15. 
Denne aftale skal ratifice- 

res, og ratifikationsinstrumen 
terne skal snarest muligt de- 
poneres i det norske uden- 
rigsdepartement. 

Aftalen skal deponeres i 
det norske udenrigsdeparte- 
ment og bekræftede afskrifter 

Tehty tai tulevaisuudessa 
tehtävä sopimus Pohjoismai- 
den kesken valtion eläkeoike- 
uksien yhtenäistämisestä ko- 
skee myös sihteeristöjen hen- 
kilökuntaa, jolla on eläkeoi- 
keus niissä Pohjoismaissa, 
jotka ovat liittyneet sopi- 
mukseen. 

Henkilökunnan oikeuksista 
sosiaalietuihin määrää syys- 
kuun 15 päivänä 1955 Suo- 
men, Islannin, Norjan, Ruot- 
sin ja Tanskan välillä sisiaali- 
turvasta tehty sopimus myö- 
hempine muutoksineen. 

13 artikla. 
Henkilökunnan oikeudelli- 

sesta asemasta ovat muutoin 
voimassa työsopimuksen tai 
ministerineuvoston päätöksen 
mukaiset määräykset. 

14 artikla. 
Työsopimuksen soveltami- 

sesta tai tulkinnasta johtu- 
vien erimielisyyksien selvi- 
ttämiseksi perustetaan viisi- 
jäseninen välimiesoikeus, jo- 
hon kukin maa valitsee yhden 
jäsenen. 

Ministerineuvosto vahvis- 
taa välimiesoikeuden jäsen- 
ten palkkiot. 

Välimiesoikeus päättää itse 
työ j är j estyksestään. 

Loppumääräykset. 

15 artikla. 
Tämä spoimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat ta- 
lletaan niin pian kuin mah- 
dollista Norjan ulkoasiain- 
ministeriöön. 

Sopimusta säilytetään Nor- 
jan ulkoasiainministeriössä ja 
se toimittaa siitä oikeaksi 

Samningur, sem er eða 
kann ab verða gerbur milli 
Norðurlanda um samræmin- 
gu réttinda, sem ríkisstarfs- 
menn hafa aflað sér í lífeyriss- 
jóði ríkjanna, skal einnig 
gilda fyrir starfsfólk skrifsto- 
fanna, sem hafa lífsyrissjóbs- 
réttindi í þeim Norðurlan- 
danna, sem hafa gerzt aðilar 
að samningnum. 

Um réttindi starfsfólksins 
til tryggingagreibslna fer 
samkvæmt samningnum frá 
15. september 1955, ásamt 
síðari breytingum, milli Dan- 
merkur, Finnlands, Íslands, 
Noregs og Svíþjóðar um fé- 
lagslegt öryggi. 

13. grein. 
Um réttindi starfsfólksins 

gildir að öðru leyti það, sem 
í ráðningarsamningi segir eða 
Ráðherranefndin ákveður. 

14. grein. 
Til að fjalla um deilur um 

túlkun eða norkun ráðningar- 
samnings skal stofna sáttane- 
fnd fimm manna, þar sem 
hvert land tilnefnir einn. 
Ráðherranefndin ákveður 
þóknun nefndarmanna. Sát- 
tanefndin ákveður sjálf starfs 
reglur sínar. 

Lokaakv9bi. 

15. grein. 
Pennan samning sakl full- 

gilda og skulu fullgildingar- 
skjölin svo skjótt sem við 
verður komið afhent norska 
utanríkisráðuneytinu til 
varðveizlu. 

Samningur þessi skal varb- 
veittur í norska utanríkis- 
ráðuneytinu, sem sendur hver 


